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ВВЕДЕНИЕ 
 
 

Посвящяется моим родителям  
и Александру 

 
Какой бы прекрасной ни была женщина,  

без обаяния её красота меркнет. 
Софи Лорен 

 
 
Монография посвящена контрастивной реконструкции кон-

цепта ОБАЯНИЕ в современной англоязычной (CHARM) и 
украиноязычной (ЧАРІВНІСТЬ) картинах мира, выполненной на 
материале словарей, текстов Интернет-дискурса и ассоциатив-
ного эксперимента с участием носителей английского 
и украинского языков. Поиск параллелей и расхождений в ходе 
когнитивно-дискурсивной реконструкции лингвокультурных 
концептов [59; 60; 212; 213; 214; 215; 248; 249; 361] входит в 
общую парадигму современных типологических, сопостави-
тельных и контрастивных исследований и направлен на 
определение общих и различительных характеристик языково-
го освоения действительности человеком в родственных [129; 
132; 133; 305–308; 327] и неблизкородственных [186–188; 193; 
202; 261; 269; 283] языках, а также их вополощения в различ-
ных типах дискурса [15; 16; 173; 298–300; 371].  

Необходимость в исследовании когнитивной природы обая-
ния (укр. чарівність, пол. powab, англ. charm) определяется тем, 
что данный феномен давно используется в различных профес-
сиональных сферах (публичная деятельность, менеджмент, 
общественное взаимодействие, реклама, кинематограф, шоу-
бизнес и др.), не имея, однако, четкого содержания и эмпириче-
ски выявленных характеристик для каждой из указанных 
профессиональных сфер. В области психологии массовой 
коммуникации исследуются, прежде всего, черты привлека-
тельного, симпатичного, популярного и идеального коммуни-
катора (диктора, ведущего, шоумена и т.д.) [1; 358; 359; 369]. 
С позиций лингвокультурологии и лингвоконцептологии 
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обаяние может рассматриваться как этноспецифический 
лингвокультурный концепт [108; 109], который по-разному 
толкуется в различных культурах. В отличие от понятия 
«красота», составляющими которого являются эстетическая 
оценка и идеал [4; 20; 22; 74; 75; 223; 277; 302], феномен обая-
ния определяется не обязательно красивой, но прежде всего, 
яркой, привлекательной внешностью человека, индивидуаль-
ным стилем поведения, располагающей манерой общения, 
приятным голосом [2] и улыбкой [89].  

Актуальность исследования определяется его соответстви-
ем общей направленности современной лингвистики на 
изучение лингвокультурних концептов как коллективных 
содержательных ментальных образований, фиксирующих 
своеобразие соответствующей культуры, а также важностью 
получения научно обоснованных данных относительно ОБАЯ-
НИЯ как общего психологического и эстетического феномена, 
выяснение статуса концепта CHARM/ЧАРІВНІСТЬ в типологии 
лингвокогнитивных и лингвокультурных концептов, а также 
понятийной, образной и ценностной составляющих концепта 
CHARM/ЧАРІВНІСТЬ как эстетического феномена в англоязыч-
ной и украиноязычной картинах мира. 

Цель исследования состоит в определении способов верба-
лизации концепта CHARM/ЧАРІВНІСТЬ в английском и украин-
ском языках и выявлении контрастивной специфики языково-
го и дискурсивного воплощения данного концепта в двух 
неблизкородственных лингвокультурах. Поставленная цель 
определила решение следующих задач: (1) теоретически 
обосновать особенности феномена обаяние как этноспецифи-
ческого эстетического ментального образования; 
(2) определить статус концепта ОБАЯНИЕ в типологии лингво-
когнитивных и лингвокультурных концептов; (3) разработать 
программу и методику комплексного контрастивного лингви-
стического анализа концепта CHARM/ЧАРІВНІСТЬ в англий-
ском и украинском языках с учетом когнитивного, языкового и 
дискурсивного аспектов; (4) выделить мотивационную, поня-
тийную, образную и ценностную составляющие концепта 
CHARM/ЧАРІВНІСТЬ в англоязычной и украиноязычной 
культуре, которые конституируют структуру данного концепта 
и используются в качестве tertium comрarationis в двустороннем 
сопоставлении; (5) охарактеризовать образные особенности 
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концепта CHARM/ ЧАРІВНІСТЬ в языковых картинах мира 
представителей английского и украинского лингвосооб-
ществ; (6) описать прагматические особенности концепта 
CHARM/ЧАРІВНІСТЬ в текстах-рекомендациях Интернет-
дискурса и определить набор манипулятивных признаков, 
используемых представителями англоязычной и украино-
язычной лингвокультур для создания положительного имиджа 
в повседневной коммуникации и профессиональной деятель-
ности. 

Объектом исследования является концепт 
CHARM/ЧАРІВНІСТЬ как эстетический компонент англоязыч-
ной и украиноязычной картин мира. Предметом анализа 
выступают сходства, различия и контрасты в способах верба-
лизации концепта CHARM/ЧАРІВНІСТЬ в английском и украин-
ском языках и специфика дискурсивного воплощения данного 
концепта в соответствующих лингвокультурах. Гипотеза 
исследования заключается в предположении, что концепт 
CHARM/ЧАРІВНІСТЬ представляет собой этноспецифическое 
ментальное образование, связанное с покоряющим влиянием 
человека, которое первоначально воспринималось как колдов-
ство, магичность, нечто необъяснимое, а позже трансформиро-
валось в обаяние или притягательную силу, которая проявля-
ется во внешних (черты лица, голос, взгляд, улыбка, жестикуля-
ция, манера поведения, подача себя и др.) и внутренних (харак-
тер, суждения, убежденность, внутренняя сила, отношение к 
другим людям, юмор и др.) свойствах человека и может обла-
дать большей внешней или внутренней выраженностью в 
различных лингвокультурах.  

Для проверки выдвинутой гипотезы и выполнения постав-
ленных задач был сформирован общий корпус материала 
исследования, состоящий из трех выборок: (1) лексико- 
графических источников – англоязычных и украиноязычных 
толковых, этимологических, синонимических, тематических 
словарей общим количеством 43 единицы; (2) ассоциативных 
эссе общим объемом до 10 000 словоформ, выполненных 
носителями украинского языка (преподавателями-экспертами 
и студентами-филологами вузов Украины) и носителями 
английского языка (академическими работниками, преподава-
телями, студентами Великобритании, США, Канады) – по 
100 информантов для каждого лингвосообщества; (3) текстов 
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современного Интернет-дискурса (тексты-рекомендации / 
(укр. поради) типа «How to be…» / »Як бути…» или «The ways 
of… / «Способи, як бути…») объемом 15 000 словоформ для 
каждого языка.  

Научная новизна исследования заключается в том, что в 
работе этноспецифический концепт CHARM/ЧАРІВНІСТЬ 
впервые выступает объектом комплексного сопоставительно-
го лингвистического анализа на материале английского и 
украинского языков с учетом когнитивного, лингвального и 
дискурсивного аспектов. Новым является установление 
статуса концепта CHARM/ЧАРІВНІСТЬ в типологии лингвоко-
гнитивных и лингвокультурных концептов как этноспецифи-
чекого ментального образования, которое представляет собой 
уникальную притягательную (часто необъяснимую) силу, 
которая проявляется в разных культурах во внешних чертах и 
внутренних свойствах человека с различной степенью внеш-
ней или внутренней выраженности. Впервые определены 
понятийная, образная и ценностная составляющие концепта 
CHARM/ЧАРІВНІСТЬ в английской и украинской лингвокуль-
турах, исследованы семантика, этимология, прототипическая 
организация, способы вербализации, а также когнитивные и 
ассоциативные признаки его субконцептов. Новым в работе 
является определение взаимосвязи образных (ассоциатив-
ных) признаков концепта CHARM/ЧАРІВНІСТЬ с их дискур-
сивным воплощением в неблизкородственных лингвокульту-
рах (английской, украинской) и установление отношений 
сходства, различия и контрастов в освоении данного концепта 
представителями английского (британцев, американцев, 
канадцев) и украинского лингвосообществ. 

Теоретическое значение исследования состоит в разработке 
ряда неисследованных и недостаточно исследованных проблем 
контрастивной лингвистической эстетики, контрастивной 
дискурсологии, контрастивной прагматики, лингвокультуро-
логии, когнитивной лингвистики, типологии концептов, в 
частности концепта ОБАЯНИЕ, в разных лингвокультурах. 
Работа вносит определенный вклад в изучение этих научных 
направлений. Сопоставительный анализ особенностей верба-
лизации концепта CHARM/ЧАРІВНІСТЬ на материале англо-
язычных и украиноязычных словарей, текстов интернет-
дискурса и ассоциативных эссе позволил раскрыть мотивиру-
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ющие, понятийные, образные и ценностные составляющие его 
субконцептов, что способствует дальнейшему контрастивному 
анализу физических, ментальных и психологических признаков 
обаяния, вербализованных носителями неблизкородственных 
лингвокультур (английской, украинской). Результаты моно-
графии обогащают типологию концептов, этнолингвистику, 
языковое картирование мира, развивают новые подходы в 
исследовании национальной языковой личности в кон-
трастивном аспекте. 

Монография состоит из введения, трех разделов с выводами, 
заключения, списка теоретических источников, списка лекси-
кографических источников, источников иллюстративного 
материала. Практическая ценность результатов монографии 
заключается в возможности их использования в преподавании 
курсов сопоставительного языкознания, контрастивной 
лингвистики, теории межкультурной коммуникации, в спец-
курсах по контрастивной концептологии, лингвокультуроло-
гии, сопоставительной лексикографии и сопоставительной 
семантике.  

Автор выражает глубокую благодарность и признатель-
ность научному редактору монографии доктору филологиче-
ских наук, профессору Наталье Владимировне Петлюченко за 
помощь в разработке теоретической концепции работы, а 
также за критические замечания и советы, рецензентам 
монографии доктору филологических наук, профессору Ирине 
Михайловне Колегаевой, доктору филологических наук, 
профессору Валентину Григорьевичу Таранцу – за внимание  
к нашей монографии, критические замечания и творческие 
предложения.  
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РАЗДЕЛ 1. 
КОНЦЕПТ ОБАЯНИЕ В ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЕ 

МИРА  
 
 

1.1. Статус концепта ОБАЯНИЕ в типологии  
лингвокогнитивных и лингвокультурных концептов 

 
С позиции лингвокультурологии важными являются кон-

цепты, которые характеризуют культуру как совокупность 
человеческих достижений во всех сферах жизни, которые 
противопоставляются природе [65; 153; 254; 255; 261; 279]. 
Когда речь идет об этнических и социальных разновидностях 
культуры, то единицами ценностно насыщенных паттернов 
мировосприятия выступают собственно культурные концепты 
[52; 53; 62; 88; 159; 161; 172], которые представляют собой 
коллективные содержательные ментальные образования, 
фиксирующие своеобразие соответствующей культуры, в 
частности, языковые картины представителей англоязычной 
лингвокультуры (англичан, американцев, канадцев) [35; 45; 54; 
55; 56; 71; 91; 92; 102; 122; 152;158; 225; 287; 288; 294; 296; 304] 
и украинцев [18; 28; 40; 69; 101; 128; 144; 174; 175; 190; 246;]. 

Лингвокультурные концепты классифицируют как пара-
метрические и непараметрические ментальные образования 
[80; 81; 115; 106; 107; 116; 246]. К параметрическим относятся 
концепты, которые выступают в качестве классифицирующих 
категорий реальных характеристик объектов (ПРОСТРАНСТВО, 
ВРЕМЯ, КОЛИЧЕСТВО, КАЧЕСТВО и др.) [119; 121; 263]. Их 
ценностный компонент не является внутренне присущим им, 
он является наведенным; их перцептивно-образный компонент 
осознается как прототипическое образование [6; 7]. Непара-
метрические концепты, в свою очередь, разбиваются на 
регулятивные и нерегулятивные. К первым относятся такие 
ментальные образования, в содержании которых главное место 
занимает ценностный компонент, например, СЧАСТЬЕ, СКРОМ-
НОСТЬ, ЩЕДРОСТЬ, МУДРОСТЬ, СОВЕСТЬ [58; 64; 86; 135; 168; 
278], ко вторым относятся синкретические ментальные 
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образования различного характера, например, ПОДАРОК, 
ЗДОРОВЬЕ [107] и др., в которых основным является аксиоло-
гический компонент содержания, включающий высшие ориен-
тиры и нормы поведения [11]. Регулятивные и нерегулятивные 
концепты делятся на универсальные (общечеловеческие) 
(ИСТИНА, ДОБРО, КРАСОТА) [97; 176; 177; 181], этноспецифиче-
ские (ДУША, СУДЬБА, ТОСКА, ВЫЗОВ, ЗДРАВЫЙ СМЫСЛ, МЕЧТА) 
[51; 153; 253; 276], социоспецифические (РАВНОВЕСИЕ,  
ИНТЕЛЛИГЕНТНОСТЬ, ДОСТОИНСТВО, ВЛАСТЬ, ЛОЯЛЬНОСТЬ) 
[19; 107], контрастивные (ПОДЛИННОСТЬ, ПРОСТОТА) [16], 
архетипические (БОГ, ГРЕХ) [50; 210; 271]. 

Психологический аспект обаяния раскрывается через раз-
личные эмоции, в частности, через эмоцию восхищения. Так, 
С. Н. Погожая, исследовавшая вербализацию концепта  
ВОСХИЩЕНИЕ на материале английского языка, делает вывод о 
том, что сексуальная привлекательность представляет собой 
содержательную характеристику в структуре концепта  
ВОСХИЩЕНИЕ в современном английском языке наряду с 
такими признаками, как чувство уважения (почитание извест-
ных личностей за их поступки, деятельность, заслуги; почита-
ние пожилых людей, уважение к возрасту и др.), чувство 
одобрения, похвалы (эмоция, вызванная чем-то странным и 
удивительным, неожиданным), чувство симпатии и любви 
(восторг, наслаждение и удовольствие связывается с любова-
нием красотой кого-либо/чего-либо – красотой природы, 
произведением искусства, красивой молодой девушкой, кем-то, 
кто обладает сексуальной привлекательностью) [209]. Чувства 
любви и симпатии, считает С. Н. Погожая, переживаются 
одновременно с эмоцией восхищения чаще всего в ситуациях, 
когда объектом восхищения являются определенные люди, 
связанные с нами различного рода отношениями, за их лич-
ностные качества, заслуги, достижения в профессиональной 
деятельности, поведение, а также внешние данные, например, 
мимические (сияющий взгляд, расширение глаз, улыбка, смех, 
приподнимание бровей), фонационно-звукопроизводящие 
(различные изменения дыхания, голоса, темп речи), кинесиче-
ские (двигательная активность конечностей и всего тела и др.), 
которые активно участвуют в воспрятии человека как привле-
кательного и достойного восхищения [там же].  
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Обаяние относится к объектам оценки в положительно-
оценочных речевых актах одобрения, похвалы, комплимента, 
лести. Объектами оценочных речевых актов могут быть оду-
шевленные/неодушевленные предметы и абстрактные понятия. 
Если оценивается человек, то объектами оценки (в нашем 
случае – положительной) могут выступать его внешность, 
одежда, манеры, вкус, моральные и интеллектуальные качества, 
поведение, поступки, итоги деятельности. Если оцениваются 
другие живые существа (животные, насекомые и др.), круг 
оцениваемых признаков сужается до внешнего вида и поведе-
ния. Неодушевленными объектами оценки могут служить 
предметы, природные, погодные и иные явления, абстрактные 
понятия (идеи, предложения, новости, традиции) и др. [33]. 

Определенная взаимосвязь прослеживается между концеп-
тами CHARM и COOL в общем семантическом признаке привле-
кательный. Образно-перцептивная составляющая концепта 
COOL в американском языковом сознании раскрывается через 
описание образа человека, соответствующего характеристикам 
данного концепта: мужчина, средних лет, привлекательной 
наружности, стильно или опрятно одетый, в черных очках или 
с непроницаемым взглядом; женщина, молодая или среднего 
возраста, привлекательная, стильная, оптимистка, сочетаю-
щая мужские и женские черты характера, хорошая мать и жена 
[219]. Выделены признаки поведения человека, положительно 
оцениваемые независимо от пола (как cool): спокойный, 
уверенный в себе, смелый, умный, находчивый, верный своим 
идеалам и убеждениям, целеустремленный, имеющий здравый 
смысл, остающийся собой в любой ситуации, объект подража-
ния и восхищения, интересный в общении, открытый, честный, 
уравновешенный, контролирующий свои эмоции, но не лишен-
ный их, имеющий способность оказывать положительное 
влияние на людей [там же]. 

Поведенческий аспект концепта ОБАЯНИЕ тесно сопряжен с 
понятием куртуазность, которая берет свои истоки в европей-
ской культуре и активно проявляется в языковых картинах 
мира всех современных европейских лингвокультур. Так, 
исследование состава лексико-семантических полей концепта 
ЛЮБОВЬ в переводах лирики А. С. Пушкина на английский и 
французский языки, выполненное Е. Н. Нуждовой, показало, что 
в сопоставляемых языках обнаруживаются отношения сход-
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ства в существовании односоставного ядра в виде английской 
лексемы love, французской лексемы amour и русской лексемы 
любовь. Состав лексико-семантических полей в сравнительном 
аспекте демонстрирует сходство в сопоставляемых языках в 
представлении любви как чувства, страсти, пристрастия к 
чему-либо при номинации интимных отношений, предмета, 
объекта любви [192]. При этом, в русском языке в отличие от 
английского и французского, микрополе «пристрастие к чему-
либо» содержит понятие «вкус к чему-либо» (напр.: «войти во 
вкус», «пристраститься, привыкнуть к чему-нибудь»). В отли-
чие от русского языка, любовь как чувство в английском и 
французском может восприниматься понятийно как ухажива-
ние. В этих языках понятие «ухаживание» считается устарев-
шим (court, courting, addresses, attentions, wooing; faire la cour, 
assiduités, flirt, galanterie). В английском языке микрополе 
«ухаживание» связано с понятием «страсть». Во французском и 
английском языках, в отличие от русского, ядерные лексемы 
«love» и «glamour « могут использоваться для обозначения чего-
либо привлекательного и прелестного (charming, delightful, 
attractive, winning; charmant, ravished, adorable) и для номинации 
бога любви Амура (Cupid; Cupidon) [там же]. 

Концепт ОБАЯНИЕ может рассматриваться в контексте уха-
живания как типа коммуникативного поведения [125] и как 
субконцепта концепта ЛЮБОВЬ. Так, ухаживание, представля-
ющее собой комплексное многоуровневое коммуникативное 
образование, может быть охарактеризовано как гендерный 
коммуникативный гипержанр, оформляющий ситуации 
социального взаимодействия в сфере любовного дискурса 
[125]. К факторам, под влиянием которых строятся взаимоот-
ношения в области ухаживания, относится фактор сходства 
между партнерами как причина возникновения симпатии 
(см. Ю. С. Степанов «взаимное уподобление двух лиц в любви», 
«я подобен ей/ему» [264; 422]), уровень самораскрытия лично-
сти на разных этапах общения, поочередное прохождение 
стадий во взаимоотношениях, а также фактор социальных 
ожиданий. Анализ номинаций субъекта ухаживания – куртуаз-
ной личности – позволил выявить слова с отрицательно-
оценочной коннотацией осуждения (бабник, волокита, распут-
ник, ухажерка, profligate, woman-chaser, man-eater) и слова-
номинации с положительной этической оценочностью (рыцарь, 
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поклонник, вздыхатель, worshipper, admirer), что свидетельству-
ет о пристальном внимании общества к данной сфере эмоцио-
нальной коммуникации. Семантический анализ номинаций 
куртуазной личности показал, что собирательный образ 
субъекта ухаживания демонстрирует следующий набор ка-
честв, которые не обязательно являются положительными: 
непостоянство связей, легкомыслие, хитрость и изобретатель-
ность в достижении цели, цинизм, отсутствие моральных 
принципов, коварство, неразборчивость в связях и др. При этом 
такие качества как знание женской натуры, щегольство, 
льстивость и угодливость, стремление понравиться и др. 
делают куртуазную личность обаятельной и такой, которая 
нравится [125]. 

Исследование концепта ОБАЯНИЕ может рассматриваться в 
рамках актуального направления экспериментальных меж-
культурных исследований, изучающего соматологические поля, 
т. е. поля названий человеческого тела [258], или корпореаль-
ной семантики [365], учитывающей влияние «телесного»  
на «душевное». Исследования значений слов [340] и нейроло-
гические исследования [328], которые проводятся в рамках 
этого направления, обосновывают важность соматикона как 
лингвокогнитивной и интеллектуально-психической данности, 
оказывающей влияние на все уровни функционирования 
человека говорящего [3]. 

Так, обаяние может проявиться уже при первом контакте 
коммуникантов и связываться с характеристиками компонен-
тов лица – взгляда, улыбки, мимики и др. Изучению внешности 
человека (в частности, его лица) посвящено немало исследова-
ний в области философии [381; 386; 388; 396], эстетики, 
этнологии, культурной антропологии [391; 392; 399], психоло-
гии, медицины, однако в лингвокогнитивном аспекте такой 
феномен, как человеческое лицо, системно рассматривался 
лишь на материале китайского языка [377]. Сопоставительный 
анализ архетипического концепта «ЛИЦО/ЧЕСТЬ/СОВЕСТЬ в 
русском, адыгейском, английском и французском языках 
позволил выделить шесть основных (архетипических) лингво-
прагматических типов культурной коннотации концепта 
«лицо», универсальных для четырех исследуемых лингвокуль-
тур: 1) лицо как физическая идентификация человека; 
2) индивидуальность и уникальность лица; 3) открытость 


